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Abstract

Foreign translation and dissemination of Chinese classics containing abundant legal culture in
ancient China such as Shangshu, is of vital importance to establish cultural confidence—“relate
good stories about China”, and reveal traditional spirit of Chinese legal culture in “real and three-
dimension” to the western world. It is also regarded as a duty-bound mission of the classics trans-
lators, legal language scholars and comparative law researchers. The translation of Chinese legal
classics requires the translator to understand the professional knowledge of ancient Chinese as
well as composing concise and precise expression by using the target language proficiently. In
view of this, based on contemporary legal translation theories, this article focusing on the study of
word choice in English translation of “Xing”, a traditional legal term, probes into the basic strategy
of legal translation between Chinese and English, to manifest the fundamental principles of the
translation of legal classics—seriousness and accuracy.
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1. 5|8

AN S AR SO [, A R R R SO, TR RRAE KT R A AR 2 ML EE 9t 5
SCHMHH T EORTTIR . VR A 5 AR SORNE S BB I B A TS E (R — K&
e T E I BOA AR, DOy E EUAVE A AR A P S AR R A A AT T, R R L
()« IRBREFH” RABIRE[1]. SR, BUAT SRR 0 U 1= PR 5 oty B S0 240 it DA 5 S T 300
Wz, AR B Q. Fd. RO DL A B R S USRI I e b . AR
45 BAGE RSB IE S S B SR, LR T IUT RGP ENS, RIS (A5 < B R
ISR LT IT

2. “HI” BB

I AEBARDGE R 2R <R, AT, EIGERSCRTE LTS R ARGz . H
DTN T RO 7 S5 HTH, 7 L RPEREE N L PUE AR AL 24 . S FE R
FEF, X IR (SERRITA, SRR I TR AR R RS, AW TR RSSO AR I S

2.1, “FiI” BOERERR

FARFRT T BPRBEILVE B0 e FRMmATAL” o (FEAS - FEE) k. “HfE,
RIS ” o SRMIEET S oe 8 3 SORBE, FRAIR Ik i S BE A T se P A 5, R Jeiklig ikt BRI “Jr
TR U, R AELGORMERE M IR — P S 2], MRS R R, FES
BRI TR S R S R AR R, (LD« WD iR CTRFE A, M. — A
Ao WOE TR . 7 P —AS R RURRE, T SRR SCE, SCRRTRESONIR S, —4aH,
AE AT, DRI N 2 A B SO IR C RN . 7 [31Hsk,  “IR” BOA SO R as I TERE,
MITIFE,  CBESC « FFERY Hhii:  “FF, P, RoFX, P, 7 TEAHDGH S, 7 &5 “R”
R AE A, AR (RSCEIIER « S haal: N, B, 7 MEAT I
SHE, WS5EH, EHERDEE. 7 HERE “RAEIBANZ Y, A B IR,
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41 T BN T — RS GERR, BN T GuinE 4 R i LA .
2.2. “ﬁ“” 5 “%” E"J*%

I EESC R EAOS, JEENNE S K A AR R BRI, ORAED i “Hfl, iR
CRERBR) ¥ IR, WORZH. 7 mr I, AR 9R” o O L a2 (e e
HR. BUERFRO I AR SEAE T scz ot “oH7 o AR, 2= “oh” 8 k7, R
PGB V57 8“7 o IUREH 387 5 “f7 M, Fon—Rhge—RRAEARIE; 1“7
RIZHTHE SRR RS W GERART « ) it “RBCZEM” , A — R R TTE
FEAEVERIRE. IR 5 R KEM, WEZEIAESE, SRR SRR

3. “FI” SRR

FEAR G AR 2 RN, FEAR I TR JEARER G SL B S, FEAN A SO R A [
ﬁ%ﬁﬁﬁiﬁ*m“ﬂ”%ﬁf%&@%kﬁmz*,%ﬁ&ﬁiﬁﬁfﬁfﬁ FEHESCARTRE TG
AR “FR7 DRI SRR AGE, T2 IS, S R IR AT B DU, S AT 4H B
B, TR .

3.0, BRESD “FI” B9RFIER

Gt 20D AR L) (BB RS “TH)” 98 SCRE U punishment; penalty; sentence; it 7t
Be 2 RBUARDOE R 3 . DA R EE, WA SR IR M ORIEEAR TR, RS S, DL R
FEREPRE R WNE 1 PR:

Table 1. English translations of legal terms relevant to “xing” and their legal sense in modern legal context

1. MACERXAF M) BRECERARE. SXREMNIEE

Vi PRIPPRE ¥ N7 PR it BB
g I R = PN 2 iR Increase the sentence
sl T 51 2 Measure punishment
i) LIS LYN}: W) Execution ground
I TR P AR s 72 40 1 S A IR ) B PR Prison term/term of imprisonment
R, T I AT B PR O L T Inquistion by torture
TH: F0 5 A0SR AN 3] A Penal code/criminal law/criminal statue
THH Th =400 B ) TR Criminal detention

MRS R, BUGEESOR S R BAA SRR, 25 IRET R L R %
ARy DUTRESCRRIE RS, 7 HOORIE BRI 7 2 2 O T n] L ARE
FETA] T LR LR

3.2. HRREFESR ) HNEIFIEIFE

AR M EE A BE IR PRI TR Gk, fEE2 S EMmZH, WBAE SEEMH S EER
Hofr, FHSZRic s 7 b E R EAR SO AL R S EEOA . SRS T V. OSSN TH ) S S Bk .
ALY A N d AR EEATR, Geit 7 IR R BUER DL K A i Ah 2 g A “HR)
BLEPRIE RGN 2 s
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Table 2. Frequency of occurrence of “xing” and its modern English translations in four books and five classics

%2 MBEES I OEIRERIELEA

WHhz TR B A SGZEPEAR e < TH] i) 3 BP0k 1)

CRED 0 —

CieiEY 5 1) punishment; 2) chastisement; 3) legal system; 4) rule
(G 1 1) demonstration; 2) model

(FETD 8 1) punishment; 2) demonstrate; 3) exemplify; 4) penal code; 5) crime; 6) count
(RFZD 6 1) punishment; 2) demonstration; 3) model; 4) chastisement; 5) punish
e 7 1) punishment; 2) penal codev; 3) penalty; 4) crimina'l; 5) crime;

6) penal; 7) count; 8) punish; 9) the Book of Punishment

(C N 13 1) punishment; 2) penal code; 3) punish

A S 1 1) punished; 2) tormented

(€29 0 —_—

I “PUBRE” g T BRI GE, P G TR LRI ey, WA R
PERRIEIA M B AEIER . — o (TS « BT AR A I OO 4, AR 38 A 10 70 e i 2k AR
VRS w0 ) R —, R P A R AR SO 2 SR R R TR
Z—[5]e Hik, “WHHE” B 28 AR TR “F” ¥4 “punishment” , W, “JH” ZHT
FoR M7 L RS . EERTFRIGEMEBEMHTMRZ —, RN FH R LA REER . E
FEGER AT, AR R EAR P ERE S SO, R SR A w0 (R i AR RN
i, HREEH . —A)dr, R aE R, HEEEER AL “H)” 18 “ demonstration”  “model”
MT#RR 8”7« “RaE” o EBERIRMAFE, TFERFEE ARG S S0, R
fER= R AR ACIRiER PR e 8 - i IV N PO B 7 e
4. (&P - BRI FEFEXRD B HREFIEE

BT M MR kT 5 57 ES S H M7 5iESCHoKILASREE, R REER T RS, M
MFAERE T AESCR IS X, ETEBER, AR, B OR AR S A 00 It SR B I B ST
1o ASCHFFRERER T DIEA, FE 0 BN (). Legge, 1865)FEL/RfE(W.G.01d, 1904). H7H
FH (D) AR — B R AMARIER PR o BRI R o E ST R A A R
TEWFENR, TEVE T PUER RS B ES R R EIER6]. BRREIJEBEA BARFEIA I A J B %
MIREAS, (EF L EEBIRAT FA SR B SN E .

4.1. EBEREIEX “R” FFEIRRM

AR E N FE TR EIN R, EHRERATHSMERZE RMRAEELE, WG H G
WSR2 R ERR R B R AUEA) . BB AR, R DO AR ) — MRS R 7]. AR
SER AR 2 A 2 U W R AIUE T IR PR B R B 1R 1Y . Waley (1938: 11-12)F Jefl 24K 17 i
220 I SCERNPR” (Manchu Translation) SR ARV —i7 2 CHIILA[8].

TR IR S B A AR AR IE T S %, AR AE S M RIFERARE S SR . s 7 £
AN, ASERES AT R, R RN AT HE R M AR I . BN, R N i
BN 17, 1A “punishment” 23t “penal” SEHEITIR ;4 “TH” MRy “REAL, BRIEARMIN
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BiF” , %A “mould” 2Lt “torture” FESEZJE .

KPR, R R EL L M, S RENDOE S ¥ E RIS NIRRT IR R
ASLF BN XS 1) (M BRBEIERY AZH IR G4 « B e <)
(R 1] IR P o LI IR R AR R 22 AT, W ERAE R (Legge) R A S5 HARIEA, (EAIHS%
TEACEEATRARRE . VEMR R . VR R i 2 O R G EEAHOR T 2 N, ik
BUBHI PR, SIRIEN A, Bk T R R & 2o E 2

4.2. XUEFX “M” FFERRR M

PLESEBISCT TR WA Rt 218 N BRE AN E R . )7 BOTEPRiEnl, ZARHE FC
FEIE HE B A S HT B0 SR SC R AR e £ TR M o ARSGERL (S« B BIPIANSEEEA, a2
PRAE R (James Legge) I EAR (LA T fRIFR “BRRE” )DL R BRI BEA(LL R FFR “BREE” ).

PRI EE R A DR, DOEHAEMAIE —ES, FULar AXT “H” AR B m
HIERBHMEE IR . SR URAIRE XS (B @ H KEEae], PR H N “The Prince of Leu on
Punishment” , FR/R{#EPEN “The Lew Penal Code” , “Punishment” — @/l 5%~ “JRHI 51, &5 7, “penal
code” —IAN$E “THNEH” , “VEH” —IEETH T8 “codex” , & “HuE il E 1) LU R GE 15
7, E P s AR ER LL R R G ) R MR R A R RDE ) GRE&) B E AL R
REE—HBLL PRI ay A kAR ChEANRICHERESR) , vJH YR8 —m FEAEE Tl ARk
HEZH, WS M EEE A “penal code” —iA] S iy A AR A TR AR “ BOCHE” AT RN H I
TE L PR ) S B0, (R A B H IR A, R4k iE 2 115k,

JBEARL . XEREFE CHPRBERRR) ot (B —Rrid vt (B $#2H THERBAAN
s )50, =T AR TR Bk R, AR

M CETY Ry “TH” Fisats TR iz “TNE” , ERFAXRUS . (BT mr LR i e
T, ARLEALTHACHE A R A VEACE, WA EHE VN (BT R TR i sidsk. BN
SN LA R P R Ak b A S SO SR, B ) e T AR R R [ ARSI R A
EAFREN . HRIEARL R —F “IgH—MiE S5 — Ml 5 TRk i A 25 #ERf o 8 1 BB A
KWEBN” [9]o EAMEFALEX HADOE AR B R R A BN B 218 5 LU T 2 R, 1
AHE G AAAE— S B PR, FERREL BRI R . A S HERITCERY] (R An@) “H” s
R TR b “EERY TR, PRI H e “TH” B 9e ik 6 A 17 % & .

4.3. —FH U “F” FFERRRM

R AGEAE T2 XIG . (B —3Ch I mBEREE, AL 30 K, TEIER
BT TR AE TR — SO AR RO . JEHR SO BEESR A “TH L 2 CRTRD BRI bR
o WSCAEMEE EdE, (B 2 EAGEEE S AR, B 1 P RS AR VAL ANE
HRIRERERIMETES. £ (B BRIy, Pl i & B 505 s GE B 50550
Z IR 2250 SR EE10]o T PR SCAL BOPRIE R 5, AL 2 TR VR AR 5 T SR SUIR B R, %
AR SR SERIE[ 1] 8 1R E B RE G BRAR b [ A0, 1R B T 5 ZEA0 N A2,
BT UV 5 R F WA ANE AORAE, R AR AR 2Tt DU 45 1 CRTRD) A “om”
(IAN ) 2R e HL S A o PR A SR D 1R a1«

43.1. ®R “RE”
Bl 1. R MR, EEEEE, E, R, BT,
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PEPE: In reference to the charge to the Prince of Leu: When the King had occupied the throne till he
reached the age of a hundred years, he gave great consideration to the appointment of punishments, in order to
deal with(the people of ) the four quarters.

WK : The decree of Lew (was formulated) when the King had enjoyed (the government of) the country for
a number of years and had become afflicted with age and lassitude. Wherefore (he made a regulation) to enforce
this penal code in order to admonish (the people) of all parts.

“TCEEAEM” ) “TH” . BEBEON “punishments” , BREEN “penal code” ,  “penal code” 7EIUACIE
W E TE IR ARE RS “TE: AR, (ASRiEAR ) GE TR X “punishment” FRE
LM “a sanction, such as a fine, penalty, confinement, or loss of property, right or privilege assessed against a
person who has violated the law” , £ (JulEFE3ELFEM) 1, X “punishment” B SR “ B K& TTILTE
i — MR 7% s B AR 1) SEEARENITE NI RKI SRR SE, S R HIE N
B CTREEAEN” BoA: ARBEARENRIES, KIJERGIEME. Bk, RIESENZEET 7 1
fEie,  CEFRD EHE T SO E AR T R A . BB (HAS) SRR R, A AR
FRASE) (A5« BTRY BUBRSCH S “SeFEARTR B8 <R wn b T AT, AR “TR” PRI DA “penal
code” NfE. MIUET W, EAIEERIIFEOR I RE BB A E/E. TR TR BURE, TRk
ONHERA B AR, iR SRS R IR AE U

4.3.2. Rix "B

B2 JR3C: WA, HILUH .

PH1%: Among the people of Miao, they did not use the power of goodness, but the restraint of punishments.

KKi¥: The people of Meaou were unmerciful in their regulations regarding punishments.

MRAE BT XEEST Fram & 10 CRBRBERR) & CRH) MoEe, “REAL, AEZilth”,
“HIIBHIRY ) “RT, fERgE URAT, RXEE M $RACETRIE R ORI, ARRRD “HERATA
R Z AV, A HE T o AL #R “TH)” 1824 “punishments” , M A X _FF&, “punishments”
5 “FIT” M. “punshiment” —iAKIfEREA “fEL], 4T paR” , FESCARPNETRHE “HI517 .
TIAREEERL, HEARR “TH” SRRk A “punishments” — a8 HER .

Bl 3: JESC: BRECTIR, AR

PHEPE: 1 think with reverence of the subject of punishment, for the end of it is to promote virtue.

WK : I myself would be respectfully cautious in regard to punishments.

CHETR” ORI BRI o PRACERBEAAEEE N T “the subject of punishment” ,  “subject” —idl,
TR TR, sk 7S “punishment” B, RS EDULA ) L SCEREARIA R X ORI ) E AL
FERE . BRIFEAREA MR R, 21k B BV A — 5 . “HEMEN” RSOy “AET
ARSI, AR ARAHER, BT C&Rs 7 M7, ARSI R g a) DLE g 2
JREE M. A SEERIE AL R T, EOREEE N SOARBATIR AN . Dy DR fr AR IE BEE DL R STAT 3L
Vi, AR DO E ST AR o BEAT & A I B N [12] . AR PR AR B AR “it” $34K
HISCH ) “punishment” ,  TIRKIEA ELIRE IR AN, 8 UEIE BB & B R A T2 .

433, FT “RAHERXH
Bl 4: JESC: HI B, AIEPIH.
FEPE: In sending up reports of cases, they must be full and complete. If a man have been tried on two

counts, his two punishments(must be ordered).
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WK : Criminal cases being completed, let them duly certified and reported, so that the sentences of the
higher (court) may be complete; and if there be a double offence, let the punishment be also double.

CHI BT, 7 e CRpFEFEOCR”, “ R B C BRIk, /7R &, REHR ‘4
FMEIGEE EAR” o PIADPEALEALEE “HIR B4 i TR i, #OR T R TS, B LR
AT “reports of cases” , MKKIFAFEA “criminal cases” , [HIPEHIIEM] “reports of cases” R/ HfFE Ny “ %
kit RAHMERE” , BRI “criminal cases” AEIAEH AT TR “HFRMA" , RIMUEH AT
B — A EMEARTE, TR SO RO R AT T 20, Ak DAFHUHE & (DL PR A0 BE g 2

4.3.4. T “BRHAT”

Bl 5. JESC: HIP B4, AP

HPE: In sending up reports of cases, they must be full and complete. If a man have been tried on two
counts, his two punishments(must be ordered).

FRi: Criminal cases being completed, let them duly certified and reported, so that the sentences of the
higher (court) may be complete; and if there be a double offence, let the punishment be also double.

CHIFPIRT R CBERIETTT , BLALHT R SRAMEE S —R C9RT, TR T . PIAME
AR M E LT “ 507 A “punishment” , Fox BT, AT 2B X IR BOTEEIEIE G BT
A HEARIEAFZ “count” , TERFEAT N “offence” , £ (SrlBILSETLF M) AbH KZF )
Hr, “count” —IAMIMEEE N “IRIL VR EURIR” . “offence” —iEHIMERE Y “JUAR: HIKATNT
AL “count” Al “offense” PMAFAT LAFRZE S “R7 , O A2 mE A SR AR, HakE X
B KRR, BdEiFRs 9 B8 X
5. %58

JE IO b FRUFE A AR R AT €2 TR AR, AR TR 95183k 18] 32 ZEAFE “punishment” “penalty”
“penal code” “count” “offense” : “JH” JEPFELL IR HEMIE SIEABITE. HERM—F2 XHRE
SR TR RPHIE Bl i, o AR AL, AFER R TR & SR T ANIE . VR
FEREL AR, TR SRR R R R LA N DU R 1) TARRAERI T S OCA, WM R LR R AE T AL
WHHZORE S 2) SHETARE/ERTENE. B B 3) W EaAE S Ui 4) REE M
KWFFTENE UM T RGRL, XREAKR =70 R GERI PR R oo B 1 B B IR BR L m, A
I EGRis FIOE, ERGEBE P I VERSC . R AR T A B, A R ORI B RE Y R
U R 52 ERE AR ST [13]

PR AR A A b B s A E e A AN TRE SRS e VR S, VR
A8, VR ARG B TSRS R AR 0K, 7R TR AR i e R A5 R Ik [ 14] . T EE AR
FAEEHRE, AXEFAEE IR, —F 2 NSRRI — D HER[15]. 9 T R IEE T RE
g sz vh [ AR R SOAL, AR MRS A R R A T AR SR

R e ERESCCE B RIE R R . R TR SRR AT TR BRI T — AN T
TR AR 7 VEANE T PR R P 1A 00 S v M . 0 BU ] P AR R I R AR TR R I
“OEtE BB, RELEAS S ROVER SRS R AT LASE N ) 2 B AR AL

E&UH

2019 FFEEGALRHEGTIH “ (W) BUREHEIE T3 EEW T (19BYY131)5E
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